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& WY 5 A (https:/contribute.viki.com/), Coursera 72| J4+ W 2%
A} &5 (https://translate - coursera.org/) 5°] ok 2/ € e HEH
Ql 9n]e] M| tAE 7= m7fiE = mvo] S vhd o) 7T AlEA
HoFes @40l 35A 49 opntFo] Wgolgtn B3 & Qlrk

AT MGAdM e TEA FA Y otviae] MY D A% =4 &
Aol FA kA theket A7F EEE vk 53] U sl 7
%, olmlEo] Y-S B Y (non-professional translation)’, ‘Z4](fansub)’,

AABAL HA(volunteer translation)” 52 oA FHEeAA, FFA] &
HolA & ZALHAY WY 23E 2 lolEeldlE AEsk, ¥ A& Bk
U 71 AdFE Btk = Sl &30 bl dukelAR 2015, 2021; Hw
2016). °l& A7} oplFo]l MHe] A 5L olsfshe Hl 7143, &
SAA Y] M AAF g olgfe] =i FAUTE 12 ofnfEof
WA Bd & o 2449 A4, S, HYs AT oR 53 Aol gle
N Al dig 7|5
A FRLEC] ARlA 278 vkE Goprt
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=0 W WdsleteA, 284 25 &l
oAl M2& AHS FEsterleh 22 EAE Ud ST o] FoIAA &

2 A7e HYs A os 3 Ho] gle ofnlFo] MAREe] FF

o 2 oA wjg-a, 2|2 ALk Bl AR el ot
A 1ZgT o]E Hsl, A lojBs} oudl YATE AAG “HHFEA
(communities of practice)” 7H'd(Lave and Wenger 1991; Wenger 1998)S WY
Aol A gshe WS HEI AAFsAE E‘E«] ‘ﬂr’?:]/‘}‘)ﬂ e %%iﬂ
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o piyld) ula} EApHE ge 134_04017} AHEE T 9tk “Practice’= ‘B YE 53
6"01‘3} onE F5ska Y, o] AL T sﬂﬂ 1 AARE ofnjEte Aol of
Y, Algte] FOE A tigh 729 on|E Foshs AFA, w314, Al



THHO] JEAOIMS) ST TN A g TS 931 9p7

AR o] AL, ofAl m&IHER ofet A, A, AkEg o)t
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2. ARFTEA Mde He AF

2.1 ‘UHSSH= FAS Qolst=71?

AAFEAE 19110l dlojBet AT A 24§ oF 30de] He
ool &AH 1 2Alo] Gl Jigoltt. ofg e Eoke] A7t
o & = tE WA R o] dS &837] wiEd o] &
ol vehdtha = & AN ¥ F83 AL & ide ANG A 5 g
el A #Rle] & AFE E9l dT NEE tE AR AN dTE A
o|tiLave and Wenger 1991; Wenger 1998; Wenger and Snyder 2000;
Wenger, McDermott and Snyder 2002; Wenger and Wenger-Trayner 2015). U}
2o & Hollde AHF A Agole ARA AXENL, 2 F 9A F
2 Az oA MPEAE EHEuA vk
gloj 8o} AAE 19910l 2R g BE A e Xﬂ‘&é‘}“d*i
AAZEA NS Aw idd VR s WY F
Learning: Legitimate Peripheral Learning);°)eh= AAo)A &
AR A Bl ol ARA FEAE, HMTAH B Bl o F
oA a Jehn Areln, o]2)g Hukalo] 114 PHauthentic) 12l 1 5715
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4% 74 Ang
(@A o12 7l (F472), 4979l oI 7
- 3% %5 e
R ool o|FolAE RE 47
Cg%ae 23S BCHIE 37)
_ o= 2 Ex =] [ -
Wl TS - ogte] FuA Holg e
N St AR aE |- e geldsere aechIE 39)
A9E wEa B e T
Cege 7oE alok sl B
Sie Aol e 480z A A| B oplet o9 AFalol oA S
 ofoldele] 499 4408 gl | Mt A
R L/ CRLLE ELL

38 gl 7Rk AAFEA L] S Adatr] S8 glolBet A=
glolulglote] JEH, vl=ol s, FERE Wh=e] Atul nl=o] 83 T
A S Al Lave and Wenger 1991: 59-87). L&l 2 ghoulg]ole] njo]Z
I FetHe A EAES, #ER Ads Bl oE A = A&
A Ago] Bell o8|, o Akl HA IR &S etk A,
JEZEY AAZE Eobke WAYSE wieth o] AlldlA AlZke] EEd
uet dHo] vt o] Fox L A F2E AYe ofF A &FS A3
ste Ae “AX(practice)’ 02 B, o & A2 g8 73 Ak Ho
HAFEA 2 B Aolrhelduh, ¥HeA 2010). 3, AH3EAe B4
o] o, ©<d] AT FA, A FA, g vk 7Ee 2
AB2A T ofyth AAFTEA S ot7A U Al ofd S dXe
frobe 459 @9lolth o AAE 93 FEAe vl AEAew
stejo] AT ETE o Aztelghe AR ofejA <24 sPE= ol

I F 19980l YATE 3k AN THHTEA: g, v, 28 g
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ARE 715ehe 41FEAE FAA A2 TR YAT + e
Fo WS AU QP ARk] AT EF T WA ol
FEAY AQL SN © AR, FEAE BIHoln AEAQ G
S 1% oA B3] W 4 YES WEo] 1k ol BoIAA o
o] o|Feix7] e PHUEY RS FEA Gyoz AP @
2, ZYe] FAHY Fiol dAAE Lol AFL 8 Qg

NAY WAL SATEAT A4 F2S 9T 4549 F1lo] Brhe 4

h 54 g BRE
& xRN, g3 AAde] Al Hel dedth gEAle] AL T
J o)

A5 0] AUhe 4] AR S TASHE Bl FALEC] Fo ol 2
s }\1

AR LS Bl o]FR e e, 9ed e FE 49 3
o] oflet +ghe] &4 WA T wgle] Zolth(Wenger 1998: 215).

A, F&A, TFe A g olelg o s EE A FsA A
5l <A Fakel I (Wenger 1998: 149)0]gh= Zo|t},

e A AHTEAR] AL ofbyn, AHFEATE H71 sl
M AR e 54T 3714 Akde] wkEE ofof ghrhal A ST Wenger 1998:
72-85). AA, FELEC]l FFY WAE 8 A Asisin dsAes o
© “%38d #o(mutual engagement)”7} $lojof gl =4, A8 A2
A deidal LSl 3EY AdS Al “F§9 H3E(joint enterprise)”7}
lofoF gt AR, FsA7t on] Fofdl AR & e “3F§] AMik(shared
repertoire)”, =, ©|oF7|, =7, HE, A AR, A Fol glofof gttt e
I ARHFEAY SAS ofiet o] HmA gAsHA AlA G Wenger 1998:
125-126).

(1) A&EAQ A5 WA (FAV 234828 £5 d3 250] 3L F5 U9

(2) €& FFoz AgsAY 4 ME-ez A o
FAVE

(3) Fue| w2 553 il A

(4) 2EA 9] 232 A=
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(5) oA B2 delelne] 984 =

(6) 79 &g ool el A wf A o] FAE
(7) TBYEE T AR, 9%, 7dqnd dF 43 A F=
®) ve FELET BAd 707 FAY H

©9) ST 7123} ol A 5T ATfEe] 484 v 97}
10 AUV S7, T8 B, £ 7l £ 35
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SAES Bl o okl tiek AT e e Wte AFEY A
©@’(Wenger, McDermott and Snyder 2002: 4)2.2 AA|3H}. o]7e e5d 7}
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(2) &5 (community): Gl 4 = AFREEY] JDA(EaE3 A
£ 59 g5s 71'3'5%] e ARSA W )

(3) A (practice): 5% EolollA 58S 23517
g e g 63*]9} Ped (B TIYE
tol, &7, K1, 5 W2, dof, oo, 1‘*1%9] el

ur

o, AAFEA ] Fejr}t nj$ thkdtl e Esln RE AHFEA oA
TEHCE Yehte 718 5 727t ke Aelth o] 71E a4
T e AR, ABARD ot HeelA] Fugk AeA HAE 2
7190l o] 2717H] ke TR 24, dAF AAFEATE 2 F des
of &tk 97, WERE, Aot A7} 200240 E31E T AATEA
32 EUR 7Y u&, 49 A2 dske s AT At BAA e
2 Z7+¥) 2 ch(Hughes 2007; Henriksson 2000; Halliday and Johnsson 2010; 7}

g, 3% 2011; S, 0|34 2011; ALA, AR, &A1& 2009; B
ToM e 53] AHFeA 4 H, B, H3H 9=
gk 9%l Foll ¥k HETL o] Folxl vt 9l
AHZEAH FH =97t olofA = B o] HLZ‘Oﬂ w3t H|go] o2 it
of ofaf A7HUTE AHFEA ] 7P 2 AR AR AL, A d4
gk A (power) A HIFESt] FEA A = M= F
S5 AUE melskA] &grhs Ao|tNiewolny and Wilson 2009;
Gee 1999; Henriksson 2000; Halliday and Johnsson 2010). @& 3} 97, A4
QAEL ZT=A gAY o £93F IS nA e /AER 45 71%
WA & #84 dgERE I 7 e, o] FAl dall 2AA R =9
skA] Futhe Zlolth ol AAVE FALE 1Y AEA WAE GHE, o
FRoE AN, AAFEAY] F8H LD AUAA DAl AT

#o 2 olofzittd)

2011). ©]
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2) 199813 AXNA YAE, AHo] 25 A 5] #—@1—10_1 AR oloAlE A
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E O HRe, AAFEA AR s syl AldEes
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(Gonzélez-Davies and Raido 2018: 1). 9 2o 9520 ws
st7] flal A e Rd=E A, dwvh wsAl, 18, 1o
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FA4(2017)°] HE71E<585 A (Professional Learning Community, PLC)E
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A MRz gzAgsta s, o B ¥ 23 /RE vidstn #
w3 oM WzREA HAEAHQ A& st U%UchRisku and
Dickinson 2009: 66).

AAZEAY NS AR WA HES AT} ofd, ofpulFo] FE Al A
43 ATEE HT EREHL Uh fH(Yu 2019 AHFEAY dS 7uk
o2 F= Hul9 APFiA] W ZPRE cold(Yeeyan) oA o=
20l F%F W(collaborative translation) I Y E] oH &S
ol JEAS BAZ oldle 2006 Bz A&t 20199 71 60
P ARYE R ddsilen, P, 7 9

5 U3 Bolo] ”Ml~ES WA S gFES 9
HEo} A4S Fhae TS s Urk(Yu 2019: 237). H{(Yu 2019)E
ojqlo| A HAIZ FAE WMAEY o] MRS FEoz A Hd Y
Eo| ogA HEALREAS EAF e, odolgte AAFEAE o 3§
9 FEAZ A dAen, THLEL FF UG oM Wy Z=zA)
ob Mol 44, WA, 7 B Aalo] we A3S AZAow FaE=

]

0 o
o
ox
lo,
-
ox
e
o
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o
(ol

=1

(experienced), 31w (senior) T Ho] ST 4] Fofsta glo

Mz A4S AHsta sk o r %

ATHYu 2019: 244). f(Yu 2019: 246)= ol2let By FAYLE

AEs B3l AFEA N dojuhs A (practices)ol] Festal Fo2-88h=
Ao )Agch.

H(Yu 2019)9] A7} gt FAQ] HAES Wdshe 28]l ¥

< o&d HlaEl 2L 2015 T WY FEAE A gdes

[}

=]

=
2](2015)% TEUE B WEA 8 A7 (ethnography
‘Y= 12} 9] (netnography)’ (Kozinets 2010)8 %2l =l 7 9&d =
WA FFA F sl ‘o] ek~E HEFA|(The Last Fantasy, TLF)'7} 259
njtio] oA UG At A9l 9sf oW W e ® tAd Ves &
Botal, T ol oPA WAE FESt A oS Bdek=Al W
Utk 24 2% TLF= 354 W59 13& Fall i 29 Aol
]

4 %
$o| BEF g9 dobhed, ol FHe FEA PHAEY T

ver the internet)’ <1

e
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b A, 24 A, AlEel FA ko] 2ent 5= sidsh] 98 askdE Ao

A THLL 2015: 223-5). TLF= ©|¢} 22 #AlE Hes] Fojd AA°
APLAQ 24 WA, ket A" Ve &8s Bl dldsta dlloh
53] 2l(Li 2015: 225-226)= TLF9| Aks]sl 3po] AxF-sAolxe “diz
8 Fod”(Lave and Wenger 1991)8} fAFSH|, o] a4 AU 2 3 4
A BE7F Foe] AR S At <Ailse] wEo] W ALY WA
é:lidﬂ %046}3 oln|S Hoj”(Wenger 1998: 155)3}7] wjo|gtz 43T},
Hgo] #ek AFe A AAFCRE o] Fofx 1 §l=H|(Yao 2021:
AE WY FEAE AAFTEA B E4G AF= F=E &

AE AT ez okLiu and De Seta 2014; Li 2015;

Kung 2016; Yao 2021). o]3 wjZAcl|A 2 A3 23712 A
Ao EM 7]E Aol A2 #HS tetn WA FsA oAl
AL "7ehe U £88 5 S Ao Vg€

fl

3. WY AAHF-EAY ‘BTS TRANS A4

2 AT E HHEA A9e F4O2 BIS TRANSCIA ofvo] W
AR50l g ShFsta Mo #gh 2|25 Aslele WS 1zt BTS
TRANSE 20231 84 7I& ESH 229 47} 1585 o|2& BTS #¥
%54 o| HH(https://www.bangtansubs.com/). BTS TRANS+= K-POP 15 BTS%}
HHE e 7R G A 22 S5 Yol E " fAlo| Eof R Es}
of A AlAl sEe] BTS ¥ ZHl=E o] A8 glo] A + U=s: 5+
aog gt} o] ANS FFA|= IHKSecretary) A ZTU|olE 5T, WY

09, AH(Subber)d 104 & ¥ 25O o] Foix] i1, A5 AdEAL

3) BTS TRANS®= #9E 993sl= 92K Translator) 5+ op 2} E‘rO]m(Tlmmg 9
ZdellA AL AlRskE Al Bue AIREE 7183 HAs AkE 939
A7) 2], EFIAIE (Typesetting: 8 A J4do] wjx|sle 2k9)), %‘é
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T IREeR YEe
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) EH%%i}Bl AIAZ gt

d 8
ks, ’%”]‘3]01‘3 H]i?ﬂ q;qa Eﬂih;ixl A%
o] 88k EAolgtal A SH(Pérez-Gonzilez 2012). 3
AEA A et O Ase] g ZHl
S Dwyer 2012).
= o] #AE AAZE 1998 E3t _J Xi’\ioﬂ/ﬂ A|A]
ds 7ute g gt E AFelA= BTS SZ sl
TEAR B1 £42 Z3Ysl=tl, BTS TRANSES de% iﬂi el
= gﬂ]ﬂﬂ Xﬂ"]a "é?ﬂ’jﬂr Hdg 7] 24, & FEArE AT EA R
3 7] W&ot Wenger 1998:
72- 85) , BTS TRANSE ? J9Eo] BF BTS MBTS HY FEA QI o}
U](ARMY)’B] AL E Fhoz Tsoll st dAl o7 ARE Foho|w,
BTS ¥ PHE 37 HAslo] D} ME(CHNH} FfHdthe F 3
(joint enterprise)’7} SITth. 4], BTS TRANSE= HAIC|EE 5o 7 48t
A HYE ZH=E e, " A4S d5AEI Jx S o
W, 7] g 985 T FALEC] 3R WY AdEs At I
b AHedlA ‘iéﬂzq TJroﬂ(mutual engagement)’ 7} ©]FoXTh AlA), ‘@Al 9|

offt
oX o
ro,
i}

lo

N
Y
lo,

1
E‘Em

-

glAel BTS, za] Wl 250 B Bms A2alo] Aleta, ZEA
geel oqmE °}b Ul AHEshe a25we] olopr], 719, ¢lof T2l ‘TF
o] A}:K(shared repert()lre)’ol ot} Hid|AE o|ggt 3714 7o) BT wE

A, 939 5e] A8k dli= AH(Subber)7} 1THhttps://www.bangtansubs.com/staff).
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e HS 242 BTS TRANSE AAFEA & 7HEsla, AAF5A oA
[e]

=
S5t A4 el ol FolE HAS BT

w

2 o1

& A= BTS TRANS 789< thdez 2P HAH (Focus Group
Interview, FGI)= a5t AHFEAd e A5s FHstn 4oz 4
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[Abstract]

Learning and Knowledge Creation in Fan Translation Community:

Focusing on the Concept of Communities of Practice’

Ji-Hae Kang" & Han-Nae Yu™

(Ajou University’ & Chonnam National University™ )

This study examines the concept of ‘communities of practice’ and its
practical implications in the realm of translation studies, with a specific
focus on research into community-oriented amateur translation. Drawing on
Wenger’s 1998 conception of communities of practice, this study analyzes
how learning and knowledge generation unfold within a fan translation
community known as BTS TRANS by employing a qualitative research
method, specifically a Focus Group Interview (FGI). The analysis
underscores that BTS TRANS embodies a distinct community identity that
is dedicated to meticulously translating video content related to BTS. This
identity effectively shapes and governs the entire spectrum of their
activities. As this identity-driven interaction thrives within the community,
members organically and flexibly acquire translation skills, culminating in
the creation of translation-related knowledge. Illustrated through the case
study of BTS TRANS, the communities of practice framework emerges as
a valuable analytical tool. It wvividly illustrates how the dynamics of
interaction and communication among community members facilitate

learning, skill enhancement, and the organic generation of knowledge.

Keywords: communities of practice, situated learning, identity, knowledge creation,
interaction, fan translation community
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